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BupaxeHHs poay 1aBHbOAHIJIIHCHKOI0 iMEHHIKA B CJI0BOCIIOIy4€eHHSIX
i3 IPUKMETHUKOM

VY cTaTTi ZOCHIIKYETHCS BHPaKEHHS POAY JaBHHOAHTTIMCHKOTO IMEHHHKA Y CIOBOCIIONYYEHHAX 3 ONHUM abo
OiTbIIe TPUKMETHUKAMH. 3TiIHO 3 TMPOBEICHUM aHAaJi30M YCTaHOBIICHO, IO PiJi TAKOTO IMEHHUKA BHUPAXXAETHCS Bill-
MIHKOBHUMH (PIIEKCIIMH NMPUKMETHHUKA, IPUKMETHHKA W IMCHHHUKA, AepUBAliiHUM cy(dikcom iMeHHHMKa abo ioro ce-
MaHTHKOIO. J/IOBEJeHO, IO MPUKMETHUK MOXXE BHPAXKATH DiJl IMEHHHKA, PO3MIIIYIOYNCh y AWCTAHTHIN MMO3MUIII Bix
HBOTO. SIKIIO0 IMEHHUKIB Y CIIOBOCIIOYYCHHI OiJIbIlie HIK OJIMH, TO MPUKMETHUKOBA (DJICKCis BepOai3ye pii OCTAHHHOTO,
SIKUH T10C1Ja€ IPaBOOIYHY HO3HMILIIO.

KoarouoBi ciioBa: gaBHbOaHIIIiHiCbKa MOBa, IMEHHHK, i, CIOBOCIIOIYYEHHS, IPUKMETHUK, (iekcis.

IlocTanoBka HaykoBoi mpoOJjieMu Ta ii 3HaveHHsl. Po3ramryBaHHS CIIiB y pedeHHI BKa3ye Ha
HasBHICTh MK HUMH NEBHOTO 3B’SI3KY, XapaKTep SIKOTO MOYKE YTOUHIOBATHCS HE TIILKA CAMUM IMOPSAKOM
ciiB, a ¥ iHmmMMH 3acobamu — Gopmamu ciiB, ciyx0oBuME ciioBamu [4, c. 62]. JocmimKkeHHs] OCHOBHHUX
CHoco0iB TMOETHAHHS CNIB Y MOBJICHHI Ma€ JaBHIO Tpamuiliro. [leprmmvu modann BUBYATH CHHTarMaTHYIHI
3B’si3ku Mik croBamu B. Ilopmur, JI. Tennep, 3. Xappic, uni igei momosuuB B. . Tak Ta in. OmHuM i3
MOBHHX SBHIN, 3a cioBaMu JDk. JlalioH3a, IO HANEKHUTh IO TIOHSTTS «KOHTEKCTyalbHa 3B’SI3HICTB», €
y3romkerHst [1, c.254]. Y3romkeHHsT B Ipymi O3HA4YeHHS Ta O3HAYyBaHOTo, Ha AyMKy B. M. fpuegoi,
OXOILTIOBAJIO TpaMaTUyHI KaTeropii pomy, Yucia, BiIMiHKa 3 JaBHIX yaciB aHriidicekoi MoBu [5, c. 20].
TicHuit 3B’ 130K Mk O3HAYCHHAM Ta 03HAYYBAHUM OCOOJIMBO XapaKTepHUH /ISl aHTIiICBKOI MOBH TOMY, IO
MPUKMETHHK, SKHM 3a3BHYai BUPAKAETHCS O3HAYCHHS, B aHTIIIHCHKIH MOpdoorii cnadKo BiiIsSE€ThCS Big
o3HauyBaHoro [4, c. 237].

CoBOCIIONyYCHHSI € CHHTAKCHYHUM 00’ €THAHHSM CJIiB, MIEPEXiTHOI0 OAMHMIICIO MK OCHOBHUMHU OJIU-
HUISIMA MOBHU — CJIOBaMH — 1 OCHOBHMMH OJJUHHISIMH MOBIICHHSI — PEUCHHSIMH: CJIOBO —> CJIOBOCITONYYEHHS
— peueHHs [2, ¢. 69]. CioBa 00’ €IHYIOTBCS B CJIOBOCIONIYUYCHHI HAa OCHOBI MiApsaHOTO 3B 513Ky [3, ¢. 58],
3YMOBJICHOTO TpaMaTHYHUMH YH JIEKCUKO-TPAMATUYHUMH BIIACTHBOCTSMHU MOBHU. SIK BiZoMoO, iCHye Tpu
TUIW TPAMaTHYHOTO 3B’S3Ky: KEPYBaHHS, Y3TODKCHHS, NMPWIATaHHSA. Y MeKax Hamloro JOCIiKEHHS
XapakTepHUM TUIIOM TPaMaTHYHOTO 3B’SI3KY € Y3roJDKeHHS. BU3HaueHHs pojy AOIUIBHO MPOBOJIUTH B CIIO-
BOCIIOJTyYEHHI, OCKIJIbKH IMEHHHK Y JJaBHbOAHTIIIHCHKIH MOBI (ani — JIA) He 3MiHIOBaBCS 3a pojiami, a OyB
3aKpilUIeHHH 32 KOHKPETHHM pOJIOM 1 XapaKTepu3yBaB CJOBO, a B NPUKMETHHKIB piJ CIyryBaB
JIeTepMIHAHTOM Ta BUKOHYBAB POJIb 3ac00y TOENHAHHS CIiB y pedeHHi. ToOTO MPUKMETHHK MaB 3JaTHICTb
3MiHIOBaTHCs 3a pogamu [7, p. 103].

®opMy.TI0BaHHS MeTH Ta 3aBAaHb cTATTi. MeTa HAIIOro JAOCHI/UKEHHS — BH3HAYUTH OCOOJIMBOCTI
akTyamizanii pogy JJA iMEHHHKa B CIOBOCIIONYYEHHSX i3 MPUKMETHUKOM. Bigbip cioBocmonydeHb BHKO-
HYBaBCS. METOJIOM CYIIUJIbHOT BUOIPKM 3 eMiYHMX, PEiriiiHUX Ta iCTOpUYHHUX miceHb, eneriii (Caedmon’s
Hymn, Beowulf, Juliana, The Fates of Apostles, Judith, Widsith, The Battle of Brunanburh, The Battle of
Maldon, The Wanderer, Crist and Satan). JlocsraHeHnHs MeTH mepeabadae po3B[IsI3aHHS TAKKX 3aBIaHb:

— ycTaHOBUTH (hOpMaibHI Ta 3MICTOBI IMOKAa3HWKHA BUPAXEHHSA pony JIA IMEHHUKIB Yy BUOKPEMIICHHX
CJIOBOCIIOYYCHHSX 13 IPUKMETHUKAMU;

— KJacu(ikyBaTH CIOBOCIONYYECHHS BiAMOBITHO J0 THIY aKTyalli3alii pojly Ta Ha OCHOBI KiJIbKICHHUX
MiZipaxyHKiB BU3HAYUTH JOMiHAHTHHUIA;

— BUOKPEMHTH JUCTPUOYTHBHI MOJENI CKIQJHUX CIOBOCIOJNYYEHb Ta MPOAHANI3YBAaTH BUPAKECHHS
POy B HUX.

Bukaax ocHOBHOro mMartepiajqy il OOIPYHTYBaHHSI OTPMMAHMX pe3yJbTaTiB JocaikeHHs. Y JIA
TEeKCTax MU BHOKpeMmiu 699 ciosocrionydens tuny Adj+N a6o N+Adj. Uepe3 HedikcoBanuii mopsaok
CJIiB y pEYCHHI, IPUKMETHUK MIT CTOSITU B TIpe- a00 MOCTITO3UIIIT 10 IMEHHUKA.

VYci cnoBocnoydeHHs OyJIo PO3MOAUICHO Ha YOTHPH I'PYINHU BIAMOBIAHO 10 3ac00iB, 10 BUPAXKAIOTh
pin imennuka. [lo 1-i rpynu HanexaTh CIOBOCHOIYYEHHS, J€ PiJl IMEHHHKA aKTyami3yeTbes depe3 (uiekcii
NPUKMETHHUKA. 2-Ta Ipyla BKJIIOYAE CIOBOCIONYYEHHS, € PiJl BUPOKEHUH JIEKCHYHUM 3HAUYEHHSIM iMEH-
HUKa, Horo cydikca abo iMEeHHHMKOBOIO (uiekciero. Y 3-il rpymi 3apeecTpoBaHO HEBIAMOBIIHICTH POIY
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IMEHHHKA 3TiJHO 31 CJIOBHUKOBUMH CTATTAMH [6] i3 poJioM, Ha sIKHUil yKa3ye IpHUKMETHUKOBA ¢uiekcis. J{o 4-1
TPYyIN HaJIEKATh CIOBOCIOIYYCHHS, Pil IKUX HE BUPAXKAETHCS Hi JIEKCUKO-CEMaHTUYHO, Hi MOP(OJIOTIUHO.
Koxna rpyma Mae meBHi miarpymnu.

Jo 1-i rpynu HanexaTh yKa3aHi HUKYe MiATpYIu.

Iiozpyna a: Ng < Adj(end)

Pin BupaxkaeThCsl TiNIBKM NMPUKMETHUKOBOIO (JIeKCi€lo, TOOTO Ha PiBHI IMEHHUKA HOTO BH3HAYMTH
HEMOJIMBO. Y TaKWX BUMAIKax (uiekcis iIMEeHHHWKa MoOKe OyTH HasBHOIO y MBOX ab0 TPhOX POiB, Ha-
mpukiazn, slidne nid «cruel envyy (B, 184), brontne ceol «high keel of a ship» (B, 238), ne npukmeTHHKOBa
(brekcis -Ne Bka3ye Ha 3HAXiJHUW BiIMIHOK NMPUKMETHUKIB CUJIBHOI BiJIMIHW YOJIOBIYOTO PONYy OJHWHH, a
HyJTbOBE 3aKiHUYEHHS IMEHHHWKAa B OJHWMHI MPUTaMaHHE TPhOM pojam. OTke, €IMHUM MMOKA3HUKOM POy €
npukMeTHHKOBa (urekcis. Jlus. Takox: hrusan heolstre «dark earth» (Wanderer, 23), wanre niht «absent
night» (B, 702), ne daekcis -re € MoKasHUKOM POLOBOro ab0 JaBalbHOIO BiIMiHKA IIPUKMETHUKIB CHIIBHOI
BiJIMiHH JKIHOYOTO POJTy OJHWHH, TO/I K IMEHHUKOBA JopMa HE BKa3ye Ha PiJl.

[Hmi npukMeTHUKOBI (iekcii wiel miarpynu, mo BKa3yloTh Ha Pifl iMCHHHMKA B CIIOBOCHOJYYEHHSIX
Adj+N Tta N+Adj, Buokpeminennx i3 A TekcriB, moTpeOyiOTh MEBHOTO yTO4HEHHs. Tak, driekcis -e
TPAIUIAEThCS B PI3HUX BiIMIHKaxX TPhOX POJMAiB. BiAmoBinHO, A BU3HAYCHHS POJYy IMCHHUKA HacaMIlepes
MOTPiOHO BCTAHOBHUTH BiMiHY Ta YHCIIO MPUKMETHHUKA. Ha guciio Ta BiAMiHy MOXe BKa3aTu iIMEHHUK, SKAN
13 HUM CTIONTyJa€eThes. SIKIIO BiAMIHOK HEMOJKIIMBO BU3HAYUTH Ha PiBHI CIIOBOCIIOYYEHHS, TOMI MOTPiOHO
3BepHYTHCS 10 pedeHns. Y mpukiamax stapulum feste «firm pillarsy (B, 2718), cynegode cystum «noble
virtue» (Wids, 56) imennnkoBa (iekcist -UM ykasye Ha Te, 0 IMCHHHK Y)KUTHH Y MHOKHHI, 1€ 1S (rekcis
HasBHA y BCIX TpboX poaax. OTke, MPUKMETHUKOBA (IIEKCis -€ y MHOYXHHI BKa3y€ BUHSATKOBO Ha 3HAXITHHUN
BIIMIHOK CWJIPHOI BiJIMIHM YOJOBIYOTO pOAy. Y TakMX BHUMAAKAaX pig IMEHHWKa BH3HAYalOTh 3a
NPUKMETHUKOBOIO (hiekciero. Tlpukiman lange tid Bkasye Ha Te, M0 IMEHHHK YXXUTHHA B OJHHHI, TPOTE
BU3HAYUTH BIIMIHOK MOKEMO TiIbKH Ha PiBHI PEUCHHS:

Hrape wees cet holme hyoweard geara, Quickly was at the water the ready harbour-guard,
Se pe eer lange tid leofra manna he who already for a long time for the beloved men
fus cet farode feor wlatode (B, 1914) eager at the current gazed far

IMeHHHK y peueHHI 3HAXOAWTHCSA y 3HAXiTHOMY BiJMIHKY, BIJIOBiIHO, TPUKMETHUKOBA (hIIEKCis -€ y
3HaX1HOMY Bi]MiHKY BKa3y€e Ha >KIHOYHH PiJl.

[MpukmMeTHIKOBa (uieKcis -a — (rekcist Ha3UWBHOTO BiAMiHKa MHOKHHH JKIHOYOTO POJTY CHIIBHOI BiZIMIiHH Ta
¢iekcis Ha3MBHOTO BiIMiHKa OJHWHHM YOJIOBIYOTO POAY CNa0KOi BiJIMIHM, HaNpHKIaa, MecCa gemanan
«agreeable fellowship» (Bat.of Brun, 40). ImenHukoBa ¢uiekcisi Bkazye Ha ciabKy BiMiHY, OTKe, pOOUMO
BHUCHOBOK, III0 MPUKMETHUKOBA (hIIEKCisl BUpAKa€e YOJIOBIUMHN pifl IMEHHHKA.

3apeecTpoBaHO BUIA/IKH, KOJIM IHTEPIIPETAllis 3HAYCHHSI CJI0Ba 3aJIeKUTh Bij tioro pomy. [IPUKMETHUKOBA
®JIEKCIA—PI] IMEHHUKA—3HAYEHHS IMEHHUKA, wanpukmazn, JIA imennuk Stefn gonosidoro
pozy 03Ha4ae «Prowy, sKiHO4oro poay — «voicey». ¥ crnosocrnonyuerni hluddre stefne (C&S, 600) — xino-
4Oro poJly, OCKUTBKY MPUKMETHUKOBA ()JIeKCisl MpUTaMaHHa POJOBOMY Ta JaBaJbHOMY BiJIMiHKaM jKiHOYOTO
pojy, OTKe, IMCHHHK YXXHUTHH Y 3Ha4eHHI «V0ice». Y crnoBocmonyuenHi witum werige (C&S, 342) imenHu-
KoBa (hreKcis He BepOali3ye OKpeMOro pojay, OCKUTbKM MpHTaMaHHAa BCIM iIMEHHHWKaM, IO BXKUTI B Ja-
BaJIbHOMY BiJIMIHKY MHOXUHH. [IpUKMETHUKOBa (IIEKCisl -€ Y MHOXKWHI BUKOPHCTOBYETHCSI B 3HAXITHOMY
BiJIMIHKY YOJIOBIYOTO pojy. Y IbOMY BUIIJIKy HEMA€E BIJIMIHKOBOTO Y3IOJ/DKEHHS, POTe (DIeKcist BKa3zye Ha
YOJIOBIUMIA PiJ IMEHHHKA, OT)KE, IMCHHHUK, Y)KUTHI y 3Ha4eHHi «Wise man, councellory ta B Ha3uBHOMY
BIZIMIHKY OIHHHH, BoJofie (hopMoro Wita. SIKIo iMEHHHK CepeaHBOro POAY, TO, BIAOBIIHO, HOTO 3HAYEHHS —
wit «mind» abo wite «tormenty. CmoBocmonydeHHsT MATPYIH @ TOCIAI0TH HePIIe MICIE 3a YaCTOTOI —
186 Bumaaxis.

ITioepyna 6: Ng < Adj(end)+N(end)

Pin iMeHHUKA BHPaXKAETHCS MPUKMETHUKOBOIO Ta IMEHHUKOBOIO ()JIEKCISIMU, B3aEMOBEPH(DIKOBYIOUHCE.
PosrisiHemo ciioBocrionmyuenns longe prage «long timey (B, 54). ImennukoBa ¢iiekcist -e, OKpiM Ha3HBHOTO
BiIMiHKa, MpUTaMaHHA JaBAIBHOMY BiJIMiHKY BCiX TPhOX POAIB Ta POAOBOMY 1 3HaXiAHOMY BiAMiHKaM
XKIHOYOTO poy oHUHH. [IpuKkMeTHUKOBA (hJIeKCis -¢ B OJIHWHI BKa3y€e Ha OpYIHHUIA BiIMIHOK YOJIOBIYOTO Ta
CepeIHBbOr0 POMIB 1 3HAXIMHUH BIAMIHOK JXiHOYOro poay. ChiabHMM i (uiekciii 000X 4acTUH MOBHU
BUCTYNA€ 3HAXiTHUHA BiAMIHOK iHodoro pony. OTxe, iMeHHHK prag — xiHoyoro poay. Te came cmocte-
piraemo B cniomyueHHsix singale seece «everlasting contest» (B, 154), atole ecgpreece «dire sward-strengthy
(B, 596), modceare micle «great griefy (B, 1777) Ta in.
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VY cnosocnoBocnionyueHusix blacne leoman «bright light» (B, 1517), feegne fleeschoman «rejoicing
body» (B, 1568), sidne sefan «spacious mind» (B, 1726) imeHHukoBa Quekcis -an mpuTaMaHHa pPoJOBOMY
Ta JaBaJIbHOMY BiMiHKaM YCiX TPHOX POMIB B OJHHUHI Ta HA3WBHOMY 1 3HaXiTHOMY B MHOXXHHI, TIPOTE
MPUKMETHUKOBA (DIICKCis -Ne — 1ie ¢UIeKCis 3HaXiqHOTO BiMiHKa OJHUHU. SKI0 BepudiKyBaTH IMCHHUKOBY
¢ekcito, TO B OJHHHI B 3HaXiJHOMY Bi]MiHKY BOHA NMPHTAMaHHA TiIBKU YOJIOBIYOMY POAY IMEHHUKIB. Y
BCIX CIIOBOCIIONyYEHHIX TAKOTO THUITY IMEHHUKH — YOJIOBIYOTO POAY.

ImenHMKOBa (hiIeKCis -aS BKa3ye JUIIC HA Ha3UBHUM Ta 3HAXiMHUN BIJIMIHKM MHOXXWHU YOJIOBIYOTO
pony. [IpuKMeTHHUKH, BXKHUTI y CIOBOCTIOIYYCHHSAX 13 TAKUMHU IMEHHHUKaMU, BOJOIIOTH (IIEKCI€I0 -e, SKa B
MHOXXMHI BKa3y€e Ha 3HaXiJHUIA BIIMIHOK 4OJOBiYOro pomay: mistige moras «misty damp land» (B, 162),
beorgas steape «steep mountainsy (B, 222), side scyldas «big sin» (B, 325), cealde streamas «cold
streams» (B, 1261) Ta in.

Jo niozpynu ¢ BXOIATH CIOBOCHOIYYCHHS, A€, KpiM (ieKciii MPUKMETHHKA, Ha Pil IMCHHUKA BKa3ye
Horo JIeKCHYHEe 3HaYeHHsI 200 Cy(diKc:

e Ng < Adj(end)+N(lex) — npukmeTHHKOBa (IIeKcis BKa3ye Ha piJ IMCHHUKA Ta 30ira€ThCs 3 POIOM,
BHPKEHNM Y JIEKCHYHOMY 3Ha4eHHi camoro iMennuka: ealda feder (-a — Nom. case, sg, masc.) «old father» (Bat.
of Mald, 218), ladne mannan «evil man» (Jud, 101), sleependne rinc (-ne — Acc, sg, masc.) «sleeping many
(B, 741), eadhredige megd (-e — Nom, sg, fem.) «blessed virgin» (Jud, 135), meeru cwen (-u — Nom, sg,
fem.) «great queeny (B, 2016), hare byrnan «hoary corslet» (Jud, 327; B, 2153), ne iMmennuk byrne Bxoautsb
no JICT' «military armoury, sika € sapom JICIT war mikpormpoctopy KiHO4Yoro popay. IIpuKMeTHHKOBa
¢nekcis -e — Acc, sg, fem.; cyningas giunge «young kings» (Bat. of Brun.) (iMeHHHMK Ha JIEKCHKO-CEMaH-
THYHOMY DiBHI — YOJIOBIYOro poiay. 3a CEMaHTHYHMMH O3HakaMu BiH yxomutb mo JICIT authority, mowmi-
HAaHTHOTO B MIKpOMPOCTOPi YOJOBidOTO pomy. Diekciga -aS ykazye Ha HA3WBHUW Ta 3HAXIMHUN BiIMIHKA
MHOXHHH YOJIOBIYOTO POy, IPUKMETHUKOBA (IIEKCis -e Y MHOKHHI — 3HaXiJHUH BIIMIHOK YOJIOBIYOTO POY);

e Ng < Adj(end) + N(suf) — pomoBe BupaskeHHsI iIMEHHHKA TIPHKMETHUKOBOIO (DJIEKCIEI0 BiAMOBiIae
pomoBoMy moka3HUKY cydikca imennmka: fulle fletsittendum «dirty court-resident» (Jud, 19), ne imen-
HUKOBa (IeKcis -UM yKazye Ha MHOXHHY, IPUKMETHUKOBA (DIIEKCist -8 y MHOYKHHI — Ha 3HAX1IHUI BiIMIHOK
40JI0BiYOro poxay. IMeHnukoBuii cydike -end Bepbaiisye yososiuunit pix. Jus. takox: freondscipe festne
(-scipe — masc., -ne — Acc., sg.,masc.) «firm friendship» (B, 2069) Ta in.

OTtxe, y rpymni 1 piJ BUpaKaeTbes JIHIIE MPUKMETHHKOBOIO (DIIEKCie€ro abo KOpemtoe 13 QuieKciero uu
cy(ikcoM iMeHHHMKa Ta HOTO JIEGKCHYHWM 3Ha4eHHSM. KiBKICTh CIIOBOCIIONyYE€Hb, SKi BXOISATH IO i€l
rpymu, — 354, o y BiICOTKOBOMY BiJiHOIIEHHI JopiBHIOE 50,6 % BiJ yCiX BHOKPEMIICHUX.

I'pyna 2 mictuts niarpynu:

a) Ng < N(lex) — pix BupaxxaeTbcs JSKCHYHUM 3HAYSHHSIM CaMOT0 iIMEHHHUKa, Harpukita: winedryhtnes
leofes (-es — Gen, Acc, sg., masc. neut.) «beloved lord» (Wand, 37-38), ealra cyninga «all kings»
(C&S, 203), yldra bropor «old brother» (B, 1324) (-ra — Gen, pl., masc., fem., neut.), haligum drihtne
«holy princes, lords» (C&S, 511), eorla manegum «many earls, noblemeny (B, 1235) (-um — Dat.,pl masc.
fem.,neut.), pweorhtimbran meegpa (-an — masc., fem., neut.) «stubborn virginsy (Jul, 550). ITomitHe me-
peBakaHHS BHPAXECHHS POy Ha PIiBHI JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS IMEHHHKA 4Yepe3 Te, IIO0 CIIOBOCIOIYYCHHS
BXKUTI B MHOXKHHI, JIe TPUKMETHUK BOJIOI€ OUIBIIOI KUTBKICTIO OMOHIMIYHUX BiZIMIHKOBUX (opM.

0) Ng < N(suf) — pix Bupaxaerbcs imenHukoBuM cydikcom: nergend ealra (-end — masc., -ra —pl,
masc., fem., neut.) «all saviours» (Jud, 81); yflum yrmpum (-um — pl,masc.,fem., neut., p — fem.) «evil
poverty» (Jul, 634);

6) Ng < N(end) — pix BupakeHHii ceMaHTHKOIO iIMEHHHKa Ta Horo duiekciero: yldestan oretmecgas (-an — pl.,
masc., fem., neut., -as — pl, masc.) «the oldest warriorsy (B, 363). [IpukmeTHHKOBI (uiekcii -€S, -an, -um y
npuknagax modges merefaran «highspirited sea-farersy (B, 502), selran sweordfrecan «better warrior with
a sward» (B, 1468), harum hildfruman «old military chief» (B, 1678) Bka3yioTh Ha aBa abo Tpu pojw,
IMEHHUKOBA (IIEKCisl -aN y HENPsSMUX BiIMIHKaX OJJHUHU Ta HA3WMBHOMY 1 3HaXiJJHOMY BiJIMiHKaX MHOXWUHH
BKa3y€ TaKOX Ha TPH POJH, IPOTE€ B Ha3MBHOMY BiJMIHKY OJHWHH Taki iIMEHHHKH MarOTh 3aKiHUCHHS -a —
MOKa3HHUK BUKIIFOYHO YOJIOBIUOTO poay. OTiKe, y BCIX CHOIYYECHHIX IMEHHUKH YOJIOBIYOTO POIY.

[Ipuknanis, 3apaxoBaHHX JI0 TPYIHU 2, BHOKpeMIIeHO 93, mo ctanoBUTh 13,3 % Bix 3arajabHOT KUIBKOCTI
CJIOBOCHIOJTY4EHb.

3aciyroBytoTh Ha yBary cioBocnonydeHHs Adj+N ta N+Adj y rpymi 3, e KOHTEKCTyalbHHH Pill
IMEHHHKA He 30ira€Thes 3 poJIOM IMEHHHUKA, TOJJAHUM y CIIOBHHKOBHX ctarTsax: golde (n) fahne (m) «hostile
goldx» (B, 927), symbla (m) cyst (f) «festive excellence» (B, 1232) ta in. ITpukMeTHHKOBa QIIEKCIS € €UHUM
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BepOaizaTopoM poxy iMeHHMKa. Ha Hamry aymKy, e CIpHYMHEHO HAaKJIAJAaHHAM KOHIENTYaJTbHUX O3HAaX
Ha IIiJIe CIIOBOCIIONYYEHHSI, y pe3ysbTaTi — 3MiHU MiKkporpocTopy, Hanpukiaz, golde (n) fahne (m) «hostile
goldy. Imennuk gold HaIEXUTH 0 MIKPOIIPOCTOPY CEPEAHBOTrO POy. Y CIOBOCHONyUYeHH] MpukMeTHHK fah
«sopooicuily Hajgae oMy ponmatkoBoi koHoTauii. Ilpu mpomy JICIT hostility «BopoxicTs», 3rimHo 3
MPOBEIEHNM HaMHU JOCHIPKEHHSIM, TOMIHAHTHE B MiKpOMIPOCTOPi 4oJioBidoro poay A i Hamae 3HaYEHHIO
iMmenHuka gold koHOTamito BOpOXKOCTI. MOXKIMBO, POMOBHI 3CYB BiOYBCS 4Yepe3 aBTOPChKE CHPHUHHATTS
CBITY, HOTO CTaBJICHHS JIO TOTO, III0 BiH ONHKCYE, Horo iHTeHIi1. KilbKicTh Takux NpukiaaiB ckianae 6,1 %.

Jo rpynu 4 HamexaTb CIIOBOCIONyYEHHS, Pif IMEHHHKA SKHX HE BH3HAYAETHCS Hi 32 BiJIMiHKOBOIO
(hopMOrO MPUKMETHHKA, Hi IMEHHHKA. Taki CIIOBOCIIONYYEHHS BXKHUBAIOTHCS:

® y MHOXHHI, Ae (rekcii iMeHHUKa Ta MPUKMETHUKA MalOTh OMOHIMIUHI ()OpMH B YCiX BiAMiHKaXx, IO
HaJe)kKaTh J0 TPhOX pouniB, Hanpukiuax: fromum feohgiftum «rich money gifts» (B, 21), eallum wundrum
«all wonders» (Jud, 7), sidra sorga «deep griefs» (B, 149), stiora negla «stiff nails» (B, 985), wrapra
weelsleahta «angy slaughters» (Wand, 7) Ta in.;

® MPUKMETHUK YXHUTUH Yy BUIIOMY CTYICHI MOPIBHSAHHA, A€ (preKcisd -ra — eauHa A BCIX POJIB:
manigra medo «greater reward» (B, 1178), gomelra lafe «more ancient remnant» (B, 2036), haligra blod
«holy blood» (Jul, 7).

Kinpkicts cnoBocnonyyens yerBepToi rpynu uynMaia (30 %), mpore pi iIMEHHHUKIB, IO BXOIATH A0
X CJIIOBOCTIONTYYEHb, MOKEe OyTH BHpPaKEHHH B iHIINX CIOBOCHOIYYCHHIX, HAPUKIIA B OJHHUHI, 200 KOJIU
MPUKMETHHK CTOITh Y 3BHUAiHINA (OPMI, a TAKOK Y IIUPIIOMY KOHTEKCTI.

Omxe, TUCTPUOYTUBHUIA aHATI3 POJOBUX HOMiHAIIK y coBocnonydeHHsIX Adj+N ta N+Adj noBis, mo
MIPUKMETHHUKOBI (hJIeKCii BUpaKaloTh pijl IMEHHUKA, 32 BUHATKOM OKPEMHUX BUMAJKIB, 1€ CIIOBOCIIONYICHHS
BXKHUTO Y MHOXKHHI 200 MMPUKMETHUK BUPKECHUN BUILIUM CTYIICHEM TTOPiBHSHHS.

Oxpim croBocriomydeHb Adj+N ta N+Adj, y TekcTax BUOKpeMIIeHi i 1HIII CHHTaKCHYHI MOJIENI, Y SKHX
JIeTepMiHyI0Ua POJIb POy IMEHHHWKA HAIEKUTH (PIIEKCIIM OJHOTO ab0 ¥ BOX MPUKMETHHKIB 332 MOJIEILTIO
rpynu 1 a6o iHmuMu MoaensmMu rpyn 2—4. Ycbporo BUAICHO JeB[ITh MOJENCH:

1. Adj+Adj+N grimne gryrelicne grundhyrde «cruel horrible guard of the deep» (B, 2136), ealne
yrmenne grund «the whole earth» (Jul, 10). Pix iMmeHHuKa B Takiii MOJIeJTi BU3HAYAETHCS 3a (HOPMYIIOO

N(9)=Adj(9)+Adj(9), ze g — gender.

OTtxe, N(g)=Adj(m)+Adj(m), N(g)=N(m). TetepmiHyioda poyib HAIEKNUTH TPUKMETHHUKOBUM (DIEKCisM,
BiJIMTOBITHO, TaKi MPHUKJIAH ITOTIOBHIOKTH KUIbKICTh 1-1 rpyHHu CII0BOCTIONYYEHbB.

2. N+Adj+Adj ealdordom micelne ond meerne «authority great and widely-knowny (Nfm)+A4dj(m)+Adj(m))
(Jul, 25). V upomy npukiami cydikc iMEHHHKa BKa3ye Ha YOJOBIUMH pifl, MPUKMETHHKOBI (hiekcii Bepu-
¢bikoBy0OTH ioro (rpyma 2).

3. Adj+N+Adj ecne god prymsittendne «eternal god inhabiting heaven» Ng=Adj(m)+Adj(m), N(g)=N(m).
(Jul, 434-435). lomatkoBuii BepOasizaTop poay — IMEHHHK i3 CEMaHTHYHUM KOMIOHeHToM religion, 1o
BXOJIUTH JI0 MiKPOTIPOCTOPY Y0JI0BiUOr0o poay (rpymna 2).

4. Adj+N1+N2. V Takux CIOBOCIOJYyYCHHSAX BH3HA4eHO pix apyroro imennuka: N2(g)=Adj(Q),
nanpuknazn: monigfealde modes geelsan «manifold spirit extravagance» (Adj(m)=N2(m)) (Jul, 366), fremu
folces cwen «good folk’s queeny» (Adj(f)=N2(f) (B, 1932), haligne godes sunu «holy god’s son»
(Adj(m)+N2(m) (rpyma 2) (C&S, 526); deadwerigne Denia leode «death weary Dane’s people»
(Adg(m)=N2(m) (rpyna 1) (B, 2125).

5. Adj+Adj+N1+N2(g) hearde, headoscearde homela lafe «hard, battle-notched remnants of
hammersy, (Adj(f)+Adj(f)=N2(f) (rpyna 2) (B, 2829).

6. N+V+Ad] hleew gewyrcean beorhtne «to build a glorious mound» (Adg(m)=N(m)) (rpyma 1)
(B, 2802); stefn oncwewed wlitig «voice answered beautifuly (Jul, 283). TIpukmernuk wlitig BixsHaueHo
HYJIBOBOIO (DJIEKCi€l0, sIKa He Mae MapKepa okpeMoro poxy. Llei npukinan 3apaxoByeMo 10 rpynu 4.

7. N+V+V+Adj weelbende weotode tealde handgewripene «slaughter-bonds might consider prescribed»
(B, 1936-1937). Y nucraHTHi# 0o3uLii Bil IMEHHHKA MPUKMETHUK JIeTepMiHye ioro pia (rpymna 1).

8. N+V+Adj+Adj god sceawian, ecne and trumne «god behold eternal and strong» (rpyma 2) (B, 523).

9. Adj+Conj+Adj+N1+N2(g) dimne and deorcne deades scuwan «dark and gloomy death’s shadow»
(rpyna 2) (B, 453).

BucHOBKH i mepcrneKTHBH NMOJAJBIIMX JAOCTiI:KeHb. Y pe3yiabTaTi MPOBEAECHOIO aHalli3y BCTAHOB-
JIEHO, M0 BUPaXEHHS POJy B IMEHHHKOBHX CJIOBOCIIONIYUYEHHSX 13 MPUKMETHUKOM Y (QYHKIIT a1 TOHKTa
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PO3J1JI I. I'pamaTuyna cemanTuka. 19,2013

BiIOYBa€THCS TOJIOBHO 3a MOAENSMH rpym 1, 2, me meTepMiHyloda pOJb BHUPAKEHHS pPONY HAJEXKHUTH
MPUKMETHUKOBUM (QiiekcisiM. [IpuKMeTHHK MOKe BHpa)kaTd piJl iIMCHHUKA, CTOSTH B JTUCTAHTHIN MO3MIIII,
moxeni 4, 5, 6, 7, 8, 9. Skmo iMEHHUKIB y CIIOBOCIIONYYECHHI OiTbIe HIXK OJWH, TO MPUKMETHHUK BHpPAKAE
PiI OCTaHHBOTO, 32 YMOBH, IIIO TOHM CTOITH Y IPAaBOCTOPOHHIH MO3UIIiT 10 MPUKMETHHKA, Moaeni 4, 5, 9.

[lepcriekTHBOI MOJANBINIOrO JOCHIHKCHHS. € BUBYCHHS aKTyalli3allil pojy iMEHHHKAa B CIOBOCIONY-
YCHHSX 3 IHIIMMU YaCTUHAMU MOBH.
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Moiiceii JInnnana. Beipaskenue poja 1peBHeaHIINHCKOr0 MMEHHU CYIECTBHTEIBLHOIO B CJIOBOCOYETAHUSX
¢ HMMeHeM NpHiIarateJbHbIM. B cTaTbe HCClemyercs BBIpaXEHHE polla JPEBHEAHIIIMIICKOTO MMEHH CYIICCTBH-
TEIBHOTO B CIIOBOCOYETAHWU C OJHUM MM OoJee MMEHaMHU NpuiaraTtelbHbIMH. COINIaCHO IPOBEJECHHOTO aHAIN3a
YCTaHOBJICHO, YTO PO TaKOI0 MMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO BBIPAKACTCS MAJCKHBIMH (BICKCHUSIMH NMPHIAraTeJIbHOTO,
MPWIAraTeJIbHOTO W CYIIECTBUTEIBHOTO, JACPUBALMOHHBIM Cy(P(UKCOM CYIIECTBUTEIHHOTO WIIM €r0 CEMaHTHKOM.
JlokaszaHo, 4TO MpHUIIAraTeIbHOE MOXKET BBIPaXKaTh PO CYLECTBUTEIEHOTO, HAXOISCh B TUCTAHTHON ITO3HLMU OT HETO.
Ecnu cymecTBUTEIBHBIX B CIIOBOCOYETaHUM OOJIbILIE YE€M OJUH, TO (JIEKCHs MPHJIAraTelbHOro BepOaJu3upyeT poj
MOCIIETHET0, KOTOPBII 3aHUMaeT IPaBOCTOPOHHIOIO MO3UIIHIO.

KitioueBble ci10Ba: IpeBHEAHITIMIACKUIA SI3bIK, MMsI CYLLIECTBUTEIIBHOE, POJI, CIIOBOCOYETAHHE, MMl NpHJIaraTelibHOe,
¢excus.

Moisei Liliana. Old English Noun Gender Expression in Word-Combinations With Adjective. The article
deals with the Old English noun gender expression in word-combinations with one or more adjectives. The analysis
showed that the noun gender is expressed by adjectives case flexions as well as adjective and noun flexions,
derivational noun suffixes or noun semantics. It has been proved that the adjective can express gender of the noun
being even in the distant position. If there is more than one noun in a word-combination, adjective flexion verbalizes
the gender of the last noun which occupies the right-sided position.

Key words: Old English, noun, gender, word-combination, adjective, flexion.
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VJIK 811.112.2
Odgena IInaunko

CTpyKTYypHO-CeMaHTH4HI 0C00JIMBOCTI BUT'YKIB y Cy4acHiii HiMenbKiid MOBi

VY crTaTTi IpoaHalli3oBaHO CTPYKTYPHI i ceMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI BUT'YKIB Cy4acHO! Himenbkoi MoBH. Jlocmin-
JKeHHS BioOpakae OJMH 3 acIeKTiB aHaji3y BUTYKiB, a came 3 OOKy iX CTpYKTypH Ta CEMaHTHUKH, OCKIIBKH I[i MOBHI
OJIMHUIIl CTAaHOBJIAThH YHIKAJIbHE SBUILE i B CEMAaHTUYHOMY, i B MOP(]OJIOTiYHOMY IUIaHi. Y BHTYKaX MOEIHYETHCS CTa-
OLTBHICTD (HE3MIHIOBaHICTh) (DOPMH, PYXJIMBICTh CEMAHTHKH, [I€BHA aBTOHOMHICTD 1 BEJIMKA 3aIEKHICTh Bil KOHTEKCTY,
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